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Стаття присвячена змінам у ролі викладача японської мови, викликаним сучасними
процесами глобалізації, гуманізації освіти та бурхливим розвитком інформаційних
технологій. Головну увагу приділено необхідності попереднього вивчення потреб студентів
для створення ефективного курсу навчання японської мови і здійснення індивідуального
підходу. Системно розглянуто весь комплекс функцій викладача, від розроблення
навчального курсу загалом до планування кожного окремого заняття.
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Статья посвящена изменениям в роли преподавателя японского языка,
вызванным современными процессами глобализации, гуманизации образования и бурным
развитием информационных технологий. Основное внимание уделяется необходимости
предварительного изучения потребностей студентов с целью создания эффективного
курса обучения японскому языку и осуществления индивидуального подхода. Системно
рассматривается весь комплекс функций преподавателя, от разработки курса обучения
в целом до планирования каждого конкретного занятия.

Ключевые слова: роль преподавателя, комплексный подход, потребности студентов,
индивидуальный подход, предварительное анкетирование, фасилитация.

The article is devoted to changes in the role of a Japanese language teacher caused
by modern processes of globalization, humanization of education and rapid development
of information technologies. Main focus is made on importance of preliminary research
of students’ needs with the aim of creation of effective Japanese language course and implementation
of individual approach. The whole complex of teacher’s functions from general course development
to every-day class development is systematically analyzed.

Key words: teacher’s role, complex approach, students’ needs, individual approach,
preliminary research, facilitation.

На сучасному етапі розвитку педагогіки та системи освіти відбувається докорінне
переосмислення ролі вчителя в навчальному процесі. Важливими особливостями сучасного
мінливого суспільства є неймовірна рухливість елементів його політичної та соціальної
структури, перевага інноваційних процесів, зростаючий темп змін у всіх сферах життя,
становлення його нової якості. Завдяки розвитку глобальних інформаційних технологій настав
момент, коли вчитель уже не може виступати лише як джерело знань. Його роль значно
поглиблюється і трансформується, включаючи в себе аспекти фасилітації, тобто сприяння
позитивному розвитку і саморозвитку особистості учнів. Відповідно змінюється і роль учителя
іноземної мови, зокрема японської. Для того, щоб зрозуміти тенденції змін у підходах до навчання
іноземної мови, проаналізуємо головні стадії, які проходила мовна освіта в історичній перспективі.

У 16 ст. з’явився граматично-перекладний та лексично-перекладний метод, у якому головна
увага приділялася вивченню іншомовної лексики та базової граматики з метою читання
та перекладу письмових джерел. Учитель на той час був для учнів єдиним джерелом інформації
і, як правило, змушував учнів механічно запам’ятовувати великі її обсяги. Наступним етапом
стала поява у другій половині 19 ст. так званого натурального або прямого методу (“метод
гувернантки”), який передбачав повне занурення учня в іноземну мову і відсутність будь-якої
мови-посередника. При цьому мовлення вчителя виконувало роль моделі, наслідуючи яку учень 
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мав удосконалювати вимову, лексичні та граматичні навички. Для пояснення нового матеріалу
вчитель мав використовувати переважно справжні реалії навколишнього світу. Цим методом
і досі користуються в багатьох мовних школах і на курсах іноземної мови.

Наприкінці 40-х рр. ХХ ст. розвиток структурної лінгвістики та біхевіористської психології
привів до появи аудіолінгвального методу. Велика увага почала приділятися, зокрема, структурі
мови, а також аудіюванню і відпрацюванню так званих патернів. Подальший розвиток психології
привів до появи методу повного фізичного реагування, який намагався імітувати процес
набуття людиною рідної мови. Учнів не примушували говорити іноземною мовою до досягнення
ними так званої “готовності”. Головна увага, особливо на початковому етапі, приділялася
тілесному реагуванню учнів на мовлення вчителя.

Приблизно в той самий період з’явився метод сугестопедії, автором якого є болгарський
дослідник Г. Лозанов. Цей метод викликав жваві дискусії на початку 50-х років, проте з часом
він довів свою ефективність. Сутність методу сугестопедії полягає у використанні в навчальному
процесі несвідомих каналів сприйняття, що дозволяє розкрити резерви людської психіки
і застосувати їх для вивчення іноземних мов. Проте багатьом спеціалістам можливість
використання тільки методу сугестопедії видається досить сумнівною, оскільки людина
у своїй діяльності не керується лише інстинктами, а надає великого значення соціальному
складнику своєї поведінки і соціальним формам навчання.

У 1970-х роках з’явився комунікативний підхід, який на сучасному етапі вважається
домінувальним і найбільш бажаним у вітчизняній системі мовної освіти. Цей підхід ставить
за мету створення ситуацій реального спілкування на всіх етапах навчання іноземної мови,
для чого необхідна так звана “інформаційна різниця”. Більшість вітчизняних викладачів
іноземних мов та науковців вважають, що саме цей підхід найкраще формує в учнів необхідні
навички і вміння і готує їх до реальної мовленнєвої діяльності. Проте такі дослідники,
як Дж. Керрол, П. Пімслер, У. Ріверс, а також багато японських педагогів останнім часом
дотримуються думки, що відповідно до потреб учнів і ситуації необхідно використовувати
кожен із цих методів, тобто здійснювати комплексний підхід до викладання. Тому роль викладача
іноземної мови на сучасному етапі полягає передусім у з’ясуванні потреб студентів і досконалому
вивченні ситуації навчання. Для цього спеціалісти Японської фундації, діяльність якої спрямована
на методичне забезпечення викладання японської мови, сприяння його модернізації та підвищення
кваліфікації викладачів японської мови в усьому світі, виокремили певні аспекти, які обов’язково
має проаналізувати викладач японської мови у процесі створення навчального курсу. Розглянемо
їх детальніше.

Перший аспект, який має дослідити викладач іноземної мови, – це особистість студентів,
а саме їх вік, заняття, національність, рідна мова, а також володіння іноземними мовами.
Усі ці чинники мають безпосередній вплив на вибір викладачем методів навчання. Якщо
вчитель у школі досить суворо обмежений вимогами навчальної програми, викладач ВНЗ
має, як правило, більшу свободу і може за потреби адаптувати свій стиль викладання до конкретних
особливостей студентів певної групи, їхніх потреб і бажань.

Не менш важливим для викладача є досвід попереднього навчання, який мають студенти.
І це стосується не тільки вивчення японської мови, а також і вивчення інших мов, та зовсім
відмінних галузей знань, у яких студенти зуміли досягнути успіху. Будь-який успішний досвід
навчання викладач може використати для оптимізації навчального процесу. Проте одним
з найважливіших завдань викладача є якомога більш точне визначення як загального рівня
володіння студентами японською мовою, так і рівня володіння окремими видами мовленнєвої
діяльності (говоріння, читання, письмо, аудіювання). 

Звичайно, у разі, коли студенти вже мають певний рівень володіння японською мовою,
важливо з’ясувати, за якими підручниками та де саме проходило їх попереднє навчання.
Проте це не дає повної картини обсягу їхніх знань. На наш погляд, для якнайповнішого аналізу 
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наявного рівня володіння японською мовою важливою є як самооцінка учнів, отримана
в результаті анкетування, так і попереднє тестування. Нижче ми наведемо анкету, яку ми
пропонуємо студентам з метою вивчення їхнього попереднього досвіду та потреб.

Плануючи курс навчання японської мови, викладач має врахувати загальну кількість годин,
виділену для цього курсу, кількість годин на тиждень, тривалість одного заняття, наявність
часу в студентів для виконання домашніх завдань. Важливою є також наявність або відсутність
сучасних технічних засобів під час занять та вдома у студентів (магнітофон, CD-плеєр,
відеопрогравач, комп’ютер, Інтернет, обладнання для презентацій і т. ін.). Дуже впливає
на процес навчання факт наявності носіїв японської мови в оточенні студентів, а також можливість
застосування японської мови на роботі, під час спілкування в Інтернеті, перегляду японських
фільмів, читання книжок японських авторів тощо.

Корисним, на наш погляд, є дослідження думки студентів про ефективність різноманітних
методів навчання японської мови. Під час попереднього анкетування доцільно поставити
студентам питання про те, які методи навчання вони вважають найефективнішими, а також
до яких методів навчання вони звикли. Це не означає, що викладач має користуватися саме
цими методами, проте він зможе глибше зрозуміти природу певних труднощів у процесі адаптації
студентів до нових підходів у навчанні. Дуже корисними є також конкретні запитання,
що стосуються певних прийомів навчання. Наприклад, чи подобається вам робити доповіді
або презентації перед аудиторією, чи добре ви завчаєте матеріал напам’ять і т. ін.

І, нарешті, викладач має обов’язково з’ясувати загальне ставлення студентів до японської
мови (легка, середньої складності, важка, дуже важка) та до процесу її вивчення: чи має він
бути швидким і насиченим, або повільним, зі значною долею вправ на закріплення і повторення,
і яка частина навчання має здійснюватися вдома самостійно. Варто також дізнатися,
які перспективи застосування японської мови в майбутньому створюють мотивацію
для теперішнього навчання. За умови низької мотивації викладач має запланувати шляхи
її підвищення, оскільки, попри незаперечну складність вивчення певних аспектів японської
мови, саме низька мотивація є однією з головних причин невдач у навчанні і навіть його
припинення.

У цій статті ми хочемо навести приклад створеної нами анкети для попереднього дослідження
особистості студентів ВНЗ, які вивчають японську мову, їхнього досвіду навчання, їхнього
ставлення до японської мови і процесу її вивчення, а також їхніх потреб і побажань. На наш
погляд, анкетування має проводитися на першому занятті з окремою групою студентів.
Для 1-3 років навчання анкета має пропонуватися рідною мовою, а починаючи з 4 року –
японською. Проте, якщо у студентів у процесі заповнення анкети виникають питання щодо
використаної  в ній лексики, викладач має бути готовим на них відповісти. Для використання
в школі ця анкета має бути певним чином адаптована.

Зразок анкети
1. З якої причини ви вирішили вивчати японську мову?
2. Яку роботу ви плануєте виконувати після закінчення навчання?
3. Чи відвідували ви Японію? Якщо так, то коли і протягом якого часу?
4. Японська мова є для вас:

дуже складною                                                легкою
складною                                                         дуже легкою
помірно складною

5. Де, коли і протягом якого часу ви раніше вивчали японську мову?
6. За якими підручниками ви навчалися? 
7. Чи доводилося вам проходити JLPT (Japanese Language Proficiency Test)? Який рівень

ви маєте?
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8. Чи хочете ви складати JLPT у цьому році?
9. Чи плануєте ви вступати до магістратури?
10. Чи доводилося вам проводити лінгвістичні дослідження? На яку тему?
11. Що ви звичайно робите японською мовою? (можна обрати кілька відповідей)

дивлюся фільми                                              розмовляю
читаю книжки                                                 працюю
користуюся Інтернетом                                   читаю манга
слухаю пісні                                                   пишу повідомлення
інше

12. Що становить для вас найбільші проблеми під час вивчення японської мови і найбільше
потребує вдосконалення? (можна обрати кілька відповідей)

читання               діалогічне мовлення                монологічне мовлення
аудіювання          граматика                                написання творів
інше

13. Що можна вважати вашою сильною стороною? (можна обрати кілька відповідей)
читання               діалогічне мовлення               монологічне мовлення
аудіювання          граматика                               написання творів
інше

14. Чи цікавитеся ви японською культурою? Чим саме?
15. Чого ви очікуєте від курсу японської мови? 
16. Які прийоми переважали у вашому попередньому навчанні японської мови? (можна

обрати кілька відповідей)
читання і переклад               вправи з аудіювання                    презентації
граматичні вправи               написання творів                         диктанти
мовленнєві вправи        а) у парах    б) у групах                      ігрові вправи
інше

17. Які прийоми викладання ви вважаєте найефективнішими?
18. Чи маєте ви такі технічні засоби:

CD-програвач                        комп’ютер 
DVD-програвач                     зв’язок з мережею Інтернет?

Наш досвід свідчить про те, що після заповнення студентами анкети корисним є спільне
обговорення з ними її результатів. Це допомагає студентам проаналізувати власний досвід
вивчення японської мови, виокремити його позитивні і негативні моменти та порівняти його
з досвідом інших студентів. Викладач також може поділитися своїм досвідом, що сприятиме
виникненню атмосфери відкритості і співпраці між ним і студентами. На 4–5 курсі розуміння
питань анкети, запропонованої японською мовою, є додатковим засобом діагностики рівня
володіння нею у студентів.

Отже, вивчення потреб студентів включає в себе анкетування і попереднє тестування
з японської мови, для якого можна застосувати будь-який з готових діагностичних тестів,
що містяться в підручниках відповідного рівня. Після ретельного аналізу результатів обох
досліджень викладач може визначити цілі курсу і розподілити навчальний час згідно з потребами
студентів. Саме поставлені цілі визначають вибір змісту навчання та підбір навчальних матеріалів. 

Японські методисти виокремлюють п’ять головних типів змісту навчального матеріалу,
так званих “силабасів”. Після попереднього аналізу потреб студентів викладач має змогу обрати
той з них, який найбільше відповідатиме цілям і завданням навчального курсу, або створити
певну їх комбінацію. Коротко зупинимося на перевагах кожного з них.
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1. Граматичний силабас передбачає детальне вивчення граматичних конструкцій від простих
до складних. Забезпечує граматичну правильність мовлення. Добре підходить для студентів
вищих навчальних закладів, які планують досягнути найвищого рівня знання японської мови
N1 або в майбутньому займатися лінгвістичними дослідженнями.

2. Функціональний силабас передбачає вивчення конкретних функціональних мовленнєвих
конструкцій та їх поєднань. Є оптимальним для студентів, які планують жити в Японії
або багато спілкуватися з японцями по роботі. Дозволяє вже на початкових рівнях ефективно
спілкуватися японською мовою.

3. Ситуативний силабас ґрунтується на вивченні лексики та граматичних конструкцій,
необхідних для комунікації в певній ситуації. Є найоптимальнішим для тих, хто часто перебуває
в конкретних ситуаціях спілкування з носіями японської мови. Цей силабас допомагає ефективно
спілкуватися в межах вивчених тем уже на початкових рівнях навчання.

4. Тематичний силабас дозволяє одночасно вивчити лексику і граматичні конструкції,
необхідні для спілкування за певною темою. За умови вибору тем, які є цікавими для студентів,
створює хорошу мотивацію до навчання. Допомагає інтегрувати в навчальний процес
лінгвокраїнознавчі відомості.

5. Діяльнісний силабас концентрує увагу на певних окремих видах мовленнєвої діяльності
(читанні, письмі, аудіюванні або говорінні), які є найважливішими для студентів. Він є оптимальним
у разі, коли студент, який уже досяг початкового рівня у вивченні японської мови, через свою
майбутню професійну діяльність хоче сфокусуватися на подальшому вдосконаленні якогось
окремого виду мовленнєвої діяльності.

Процес планування курсу переходить у процес планування кожного окремого заняття
та завершується їх здійсненням на практиці. Треба зазначити, що як при підготовці курсу
навчання, так і при підготовці окремого заняття викладач, як правило, має балансувати
між вимогами навчального закладу і робочої програми та потребами студентів. Проте,
на наш погляд, перевагу необхідно віддавати врахуванню потреб студентів, оскільки саме
індивідуальний підхід може забезпечити ефективне формування в них знань, умінь та навичок,
а також створити необхідну мотивацію до навчання.

Не менш значущим складником ролі викладача є оцінювання студентів. Оскільки семестрове
оцінювання на певному етапі визначене кредитно-модульною системою, до сфери, яку визначає
викладач, належить головним чином поточне оцінювання. Завдання викладача полягає у виборі
з усіх можливих форм оцінювання конкретних видів мовленнєвої діяльності саме тих,
що сприятимуть підвищенню мотивації студентів, допоможуть їм здобути правильне уявлення
про свої досягнення. Спеціалісти японської фундації вважають, що на сучасному етапі, враховуючи
демократичні та гуманістичні тенденції в освіті, найефективнішими методами оцінювання
є самооцінювання і взаємне оцінювання. Самооцінювання застосовується, наприклад, у формі
рефлективних щоденників (так званих портфоліо), куди студент занотовує свої результати
після виконаних вправ, доповідей, презентацій, дискусій і т. ін., аналізує труднощі, що виникли
в процесі їх виконання і накреслює шляхи їх подолання. На початку щоденника студент має
самостійно (або після консультації з викладачем) намітити цілі, яких він бажає досягнути
протягом цього курсу навчання. Наприкінці курсу він має оцінити ступінь досягнення своїх
цілей і скласти плани на майбутнє.

Взаємне оцінювання може застосовуватися переважно під час таких групових форм роботи,
як доповіді, презентації, дискусії, рольові ігри. Оцінюючи результати інших, студент заповнює
спеціальну форму (з підписом або анонімно), з якою потім обов’язково має можливість ознайомитися
той студент, якого оцінювали. Наприклад, слухаючи доповіді своїх товаришів, студенти можуть
оцінювати їх за такими критеріями (кожен пункт оцінюється за п’ятибальною шкалою):

– повнота розкриття теми;
– оригінальність презентації;
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– доступність і зрозумілість змісту доповіді;
– правильність вимови;
– правильність інтонації;
– використання нової лексики за темою, що вивчається;
– контакт з аудиторією;
– зв’язність викладу, наявність чіткої структури.
Студент, що робив доповідь, має змогу проаналізувати реакцію аудиторії, виділити

найпроблемніші моменти свого монологічного мовлення, внести в нього певні корективи,
і водночас отримати позитивні відгуки товаришів і зміцнити свою мотивацію. Для цього
до картки взаємного оцінювання варто ввести окремий пункт: “Що вам найбільше сподобалося
в цій доповіді / презентації?”.

І, нарешті, завершальним етапом навчального курсу японської мови або певних його частин
(змістових модулів), на думку фахівців японської фундації, мають стати індивідуальні консультації
викладача з кожним із студентів для аналізу досягнутих ним результатів, обговорення складнощів
у навчанні і окреслення стратегій і планів на майбутнє. Під час цих консультацій варто
використовувати рефлексивний щоденник студента (портфоліо). Оскільки студент заносить
до нього свої здобутки, плани на майбутнє (наприклад, за рік досягнути рівня N 2), а також
проблемні моменти, які виникають під час навчання, в процесі бесіди з викладачем можна
по черзі розглянути кожен із цих складників, що надасть консультації певної структури.

Отже, створення і проведення навчального курсу з японської мови має становити комплексний
процес, який складається з кількох обов’язкових етапів: попередній аналіз, планування, здійснення,
оцінювання (див. схему 1).

Схема 1. Етапи та складники процесу розроблення навчального курсу з японської мови
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Не можемо не зазначити, що, крім безпосередньої функції навчання, роль викладача
на сучасному етапі передбачає також виконання виховної функції, тобто сприяння розвитку
в студентів гуманної, висококультурної особистості. Для розв’язання всього комплексу навчальних
та виховних задач викладач японської мови має бути певним чином підготовлений. Він повинен
мати гуманістичний світогляд, чітке усвідомлення цінності особистості. Отже, є конче необхідним
значне покращення методичної, педагогічної і психологічної підготовки майбутніх педагогів.
Головна увага при цьому має приділятися сучасним методам навчання японської мови
з використанням найновіших розробок японських фахівців [1].

Діяльність викладача японської мови має включати в себе не тільки безпосередньо викладання,
а й безперервне навчання і самовдосконалення. І це включає в себе як вдосконалення знань
з граматики японської мови, читання літератури в оригіналі, дослідження найсучасніших
тенденцій та змін у мові, так і зустрічі з іншими викладачами та участь у наукових конференціях.
Крім того, викладач має постійно “навчатися” у студентів, тобто вдосконалювати своє вміння
аналізувати їхні потреби, індивідуальні особливості, шукати найефективніші прийоми навчання. 

Як японська мова, так і методи її викладання перебувають у стані невпинного розвитку,
модернізації і трансформації, а отже, і роль викладача японської мови зазнає постійних змін.
Саме тому викладач не може замикатися в межах свого навчального закладу, він має постійно
обмінюватися досвідом з іншими викладачами, відвідувати всеукраїнські і міжнародні конференції
з питань викладання японської мови, періодично проходити педагогічне і мовне стажування
в Японії, якомога більше спілкуватися з носіями японської мови. Тільки за таких умов він зможе
виконувати свої функції по-справжньому на високому методичному і педагогічному рівні.
Отже, можна зробити висновок, що діяльність викладача японської мови складається з трьох
головних взаємопов’язаних сфер: діяльність в аудиторії, діяльність у рамках навчального закладу,
діяльність у суспільстві (див. схему 2).

Схема 2. Сфери діяльності викладача японської мови

У цій статті ми хотіли б також розглянути питання підготовки до кожного окремого заняття.
Педагоги і методисти Японської фундації виокремили кілька аспектів, які має враховувати
викладач японської мови в процесі підготовки до заняття, і розподілили їх на вісім головних
категорій:

1) те, що визначає навчальний заклад;
2) те, що пов’язане з особистістю студентів;
3) стиль викладання;
4) оцінювання;
5) те, що пов’язане з особистістю викладача;
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6) навчальні матеріали і обладнання;
7) цілі курсу навчання і розподіл часу;
8) зміст навчання.
Яке саме наповнення має кожна із цих категорій, ви можете побачити на схемі (див. схему 3) 

Схема 3. Планування окремого заняття
Такий підхід до планування конкретного заняття є дійсно системним, оскільки бере до уваги

всі компоненти, що мають відношення до вибору змісту навчання і правильної стратегії
викладання. Ми бачимо, що ці категорії фактично збігаються з тими аспектами, які має враховувати
викладач японської мови, розробляючи цілісний курс навчання (схема 1). Отже, на будь-якому
рівні планування, від розроблення загального курсу до конкретного окремого заняття, викладач
не має обмежуватися лише вибором змісту і прийомів навчання. На сучасному етапі він має
мислити системно, аналізувати і враховувати всі перелічені вище аспекти, які дозволять йому
здійснювати ефективну фасилітацію навчального процесу.
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